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~ E-mail address: stjose'phlalgrargz@gmail,cmg AR Diocese of =
Facebook: St.Joseph Parish LaGrange Fort Wayne-South Bend
A T R ; i L S ke R
MASS TIMES CONFESSIONS
Saturday: English Vigil Mass of Sunday at 5:00 p.m. Saturday: From 6:15 p.m. until last penitent.
Sunday: English 10:00 a.m. / Spanish 12:30 p.m. Sunday: From 11:45 a.m. to 12:15 p.m.
Weekdays: Tuesday, Wednesday & Thursday at 9:30 a.m. Weekdays: Tuesday & Wednesday from 9:00 a.m. to 9:20 a.m.
and Thursday 6:30 p.m. (Spanish) Thursday from 10:00 a.m. to 10:45 a.m. and
from 5:00 p.m. to 6:00 p.m.
=== =-H-o
EUCHARTISTIC ADORATION ENGLISH MASS DEDICATED
Thursday: From 10:00 a.m. to 6:15 p.m. TO THE SACRED HEART OF JESUS
First Friday of the month:
SP'R|TUAL DIRECTION At 9:30 a.m. and coffee & donuts after Mass.
By appointment.
= *0-
MASSES WITH THE ANOINTING PARISH OFFICE HOURS
OF THE SICK Telephone number: (260) 463 - 3472
First Wednesday of the month: Tuesday & Wednesday: From 4:00 p.m. to 8:00 p.m.
English at 9:30 a.m. with Litany to St. Joseph. Thursday: from 10:00 a.m. to 12:00 p.m. and
First Thursday of the month: from 4:00 p.m. to 8:00 p.m.
Spanish at 6:30 p.m. Monday & Friday: Closed!

THE COMMEMORATION OF ALL THE FATTHFUL PEPARTED
Suvu’\ag_, Novewmbev 2, 2025

REMEME * =

ALL S6ULS

RECORDANDO

TODAS LAS ALMAS DE LGOS
FIELES DIFUNTOS

J

Eternal rest grant unto them, O’ Lord, let the perpetual light shine upon them.
May their soul, and the souls of all the faithful departed, through the mercy of God,
rest in peace, Amen.
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A SPIRITUAL DROP FROM OUR PASTOR

THE COMMEMORATION OF ALL THE FAITHFUL DEPARTED
November 2" 2025

Today we celebrate two things. First, the importance of praying for the deceased.
Many people claim that when we die, we go straight to heaven, but no one can be
sure of this because only God knows, and we also know that we are all sinners and
need Divine Mercy for the forgiveness of our sins. That is why it is very important to
pray for our deceased so that God may have mercy on them and welcome them into
His kingdom. Second, we remember that death, although painful, is not the end.
Human death reminds us that there is eternal life that Christ won for us on the
Cross, and that is the firm hope on which our faith is based and the solid reason for
our joy here on earth. Therefore, the reality of death should be a constant reminder
to us that we need conversion in order to go to Heaven one day with God and our

loved ones. Death is what the spanish writter José Luis Martin Descalzo said:
Dying is a fleeting bonfire.
It is crossing a door adrift
and finding what you were looking for.

Hoy celebramos esencialmente dos cosas. Primero, la importancia de rezar por los
difuntos, muchos aseguran que cuando morimos vamos directo al cielo, pero esto no
lo puede asegurar nadie porque eso solo Dios lo sabe y ademds sabemos que todos
somos pecadores y necesitamos de la Misericordia Divina para el perddn de
nuestros pecados, es por eso que es muy importante rezar por nuestros difuntos
para que Dios tenga misericordia de ellos y los reciba en su reino. En segundo
lugar, recordamos que la muerte, aunque es dolorosa no es el final. La muerte
humana nos recuerda que existe la vida eterna que Cristo gand para nosotros en la
Cruz y esa es la esperanza firme en la cual se cimienta nuestra fe y el motivo
solido de nuestra alegria aqui en la tierra. Por eso, la realidad de la muerte debe
ser para nosotros un recordatorio constante de que necesitamos conversidon para ir
un dia al Cielo con Dios y con nuestros seres queridos.

La muerte aquello que el escrito espanol José Luis Martin Descalzo dijo:
Morir es una hoguera fugitiva.
Es cruzar una puerta a la deriva
y encontrar lo que tanto se buscaba.

God loves you with great tenderness.
Happy Sunday!
Fr. Osman Ramos, FM
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— PLENARYSMINDULGENCE-—

PRAY FOR TH:"DEAI®

A plenary indulgence is granted each day from November 1-8 to those

™

who visit a cemetery and pray for thedead for a soul in purgatory.

For the convenience of the faithful, Mass will =%
be held in Catholic Cemetery in Fort Wayne
on the following dates:

« Monday, November 3 at 12 p.m.

Monsignor Tom Shoemaker e YOU can Obtain -
« Wednesday, November 5 at 3 p.m. A\ - p(enary indulgence
Father E el Abul
T SO, < Ot each day from November 1-8.
Thursday, November 6 at 4 p.m. o F . ti
Father Bobby Krisch L/ or more 'nforma on,
» Friday, November 7 at 12 p.m. ) ' read the f(yer‘

Father Bartholomew Okorie

THREE NORMAL CONDITIONS
FOR GAINING ANY -+
PLENARY INDULGENCE

- Sacramental Confession In a spirit completely detac rom
= within 20 days before or sin, visit any cemetery and pray
i after the cemetery visit for the dead any day or days from
November 1-8.

Eucharistic

communion y, “.‘
Prayers for the /-7. i @[JL&&?’ wl ()(l//{(/[f(y?[ﬂ’

Pope’s Intentions ‘!,‘73 . ™

(for example, an Our Father
and Hail Mary)

—INDULGENCIA PLENARIA —
REZAR POR [OS DIFUNT(@S

Los que visitan un cementerio y rezan por las almas en purgatorio
pueden obtener una indulgencia plenaria cada dia del 1-8 de noviembre!

Para la conveniencia de los fieles, la Misa =A
sera celebrada (en inglés) en el Cementerio
Catolico en Fort Wayne las siguientes fechas::
Lunes, 3 de noviembre a las 12 p.m.
Rev. Tom Shoemaker

Miércoles, 5 de noviembre a las 3 p.m.
Rev. Emmanuel Abuh

Jueves, 6 de noviembre a las 4 p.m.
Rev. Bobby Krisch
Puedes obtener una Viernes, 7 de noviembre a las 12 p.m.
indU(SQnCia P(enaria Rev. Bartholomew Okorie
cada dia del 1-8 de noviembre. CONDICIONES NORMALES
2 M ' A PARA RECIBIR UNA
Para mas ,nformaC,on INDULGENCIA PLENARIA
leer el volante.

Confesion sacramental dentro Con la disposicién interior de

de 20 dias o antes o después completo desapego del pecado,

de la visita al cementerio visitar un cementerio y rezar por los
difuntos cualquier dia o dias entre el

t
=
1
Comunién 1-8 de noviembre.
Eucaristica (N

[
- 1 2 LY
Oracion por las intenciones PP g “
del Papa (por ejemplo, un Yex 23 piocesis b

Padrenuestro o una Avemaria) ! / FORT WAYNE-SOUTH BEND




Page 4

The Commemoration of All the Faithful Departed

NOVEMBER - MASS INTENTIONS %

Saturday, November 1*
- 5:00 p.m. +Santos Nieves

Sunday, November 2™
- 10:00 a.m. People of the Parish
- 6:30 p.m. (Spanish) +Nestor Rodriguez

Tuesday, November 4™
- 9:30 am. +Purgatory Souls

Wednesday, November 5%
- 9:30 am. +Cesar Garcia

Thursday, November 6™
- 9:30 am. +Francisco Garcia

- 6:30 p.m. (Spanish) Mario Sanchez (B-day)

Friday, November 7*
- 9:30 am. Alexia. Carmona (B-day)

Saturday, November 8*
- 5:00 p.m. +Alfonso Caballero Albor

Sunday, November 9
- 10:00 a.m. People of the Parish
- 12:30 p.m. (Spanish) +Ulises Rodriguez

REGULAR COLLECTION REPORT

Tuesday, November 11
- 9:30 a.m. For the health of Jonathan Garcia

Wednesday, November 12
- 9:30 a.m. Aleyda. Guzman (B-day)

Thursday, November 13*
- 9:30 a.m. For the health of Mitzy Jimenez
- 6:30 pm. +Alex Bucio Cardenas

Saturday, November 15*
- 9:30 am. Humberto Carmona (B-day)

Sunday, November 16
- 10:00 a.m. People of the Parish
- 12:30 p.m. +Alberto Garcia

Tuesday, November 18"
- 9:30 a.m. +Frank Jagoda

Wednesday, November 19"
- 9:30 am. For the living and deceased
members of the Knights of Columbus

Thursday, November 20"
- 9:30a.m. +Melchor Montoya
- 6:30 p.m. (Spanish) +Alex Bucio Cardenas

Saturday, November 22™
- 5:00 p.m. +Karen Harber

Sunday, November 23rd
- 10:00 a.m. People of the Parish
- 12:30 p.m. (Spanish) +Alberto Garcia

Tuesday, November 25

- 9:30 a.m. Frank Jagoda

Misa de Accion de Gracias en Espaiiol
- 6:30 p.m. Angelica. Ballines (B-day)

Wednesday, November 26%
Thanksgiving English Mass
- 9:30 am. Lupita Hurtado (B-day)

Thursday, November 27
No religious services this day!
Due to the Thanksgiving holiday!

Saturday, November 29"
- In thanksgiving to God for the blessings
received by the Cruz Jimenez family.

Sunday, November 30*
- 10:00 a.m. People of the Parish
- 12:30 p.m. +Alberto Garcia

OFFERING MASS INTENTIONS

Saturday & Sunday

Ceiling repair Fund

Remember that you can offer intentions for your deceased, sick
relatives or for any other intention by coming to the Parish Office

e $3742.00
Votives

e $65.00
Charity Box

e n/a
Maintenance Fund
e $597.00
Franciscans of Mary
e $187.00

e $250.00

Donations
* n/a

Rel. Ed. Registration OCIA
e $50.00

#39 Annual Bishop's Appeal
e $6,490.00

World Mission Sunday
e $60.00

Flowers
e $20.00

Total: $11,461.00

PRAYER REQUEST
Please remember to pray
for those who are sick or suffering.
If you have any prayer request and

you would like us to post it in the Bulletin

please contact the parish office.
We are here to pray
for you and your needs!

Please pray for:
- Gloria Davis

during office’s hours. According to Canon Law, the bishops of a
Providence determine the offering amount the offering amount that
seems appropriate. The bishops of the Indiana Providence have
determined that the appropriate offering is $10.00.

OFRECER INTENCIONES PARA LA MISA
Recuerde que puede ofrecer intenciones por sus difuntos,
familiares enfermos o por cualquier otra intencidn viniendo a la
oficina Parroquial durante el horario de oficina. Segun el Derecho
Candnico, los obispos de una Providencia determinan el monto de la
ofrenda que les parece apropiado. Los obispos de la Providencia de
Indiana han determinado que la ofrenda apropiada es de $10.00.

OAY
Y RELIGIOUS EDUCATION - NOVEMBER NEWS

e November 2™ - Class & Safe Environment instruction in class.
November 9" - Class & prayer review for all students.
November 16™ - Class
November 23™ - Class & prayer review for all students.
November 30" - No class, Thanksgiving break!

l.
\\\qoéﬁOn Sunday, November 16 we have the Rite of Commitment
ONLY for 8" grade class at 10 a.m. English Mass.
Students from 8th grade MUST ATTEND with both parents to this Mass.
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WEEKEND MINISTRY SCHEDULE

-
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Franciscans

Mass Time
&
Date

Altar
Servers

Lectors

Extraordinary
Eucharistic
Ministers

Ushers

Saturday Vigil
November 8"
at 5:00 p.m.

- Fatima Hurtado
- Ruby Ballines

- Mike Keith

- Ellen Heiny

- Jay Benak
- Chris Benak

Sunday,
November 9t
at 10:00 a.m.

- Paige McDonald
- Gaby Medina

- Mandy
McDonald

- Larry Gephart

- Alejandro Medina
- Maria Medina

Domingo,
9 de noviembre
a las 12:30 p.m.

- Annely Arroyo
- Alondra Arroyo

- Jazlyn Garcia
- Celina Gonzalez

- Pedro Flores
- Griselda Nieves
- Veronica Montoya

- Ruben Barajas

- Julian Barajas
- Adrian Barajas
- Enrique Barajas

#39 Annual Bishop’s Appeal

Please consider in prayer the possibility of supporting us once again this year.

Your donation has a doble effect: It supports the work of our Diocese’s services,
ministries, and programs. Our Goal is $20,493.78 We hope we can count on your
support and if we reach our goal, all the extra money will be returned to our
Parish. All envelopes with donations can be deposit in the Sunday collection basket.

Campaina Anual del Obispo #39
Por favor, considere en sus oraciones la posibilidad de apoyarnos una vez mas este
ano. Su donacion tiene un doble efecto: apoya el trabajo de los servicios,
ministerios y programas de nuestra didcesis. Nuestro meta es de $20,493.78
délares. Esperamos poder contar con su apoyo y, si alcanzamos nuestra meta, todo
el dinero extra se devolverd a nuestra parroquia. Los sobres con donaciones pueden
ser depositados en la canasta de la colecta domininal.

Donations online
scan QR Code

Dear parishioners,

We would like to thank you for supporting us in the Bishop's Annual Appeal.

So far, we have raised $7,015.00, but we still have a long way to go to reach our goal.
However, we trust that you will support us with a small donation. May God bless you and
multiply your generosity with blessings.

Queridos feligreses:

Queremos agradecerles su apoyo a la Campana Anual del Obispo.

Hasta ahora, hemos recaudado $7,015.00 ddlares, pero aun nos queda mucho por recorrer
para alcanzar nuestra meta. Sin embargo, confiamos en que nos apoyardan con una pequefa
donacion. Que Dios los bendiga y multiplique su generosidad en bendiciones.

Estimados feligreses de la Misa dominical de 12:30 p.m.

En los proximos fines de semanas estaremos teniendo una segunda colecta en las Misas dominicales de
espanol para recaudar fondos para el 12 de diciembre la festividad de Nuestra Senora de Guadalupe.
Las colectas se realizaran los sigientes domingos de Noviembre 2, 9, 16, 30 y 7 de Diciembre.
Agradecemos mucho de su apoyo.
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'XAA X (s El mievecoles Z de novienbre
S LAY "
K€ “'},p" de b P A 3 P En la predicacién nos acompaia
)\00 En el salon pavvequial el hermano Rafael Guillen
de \a Tylesia San Jose, La&vange, IN T = -
Habré cuidado de nifios de 3 a 11 afios ﬁ Para mas informacion comunicarse con
) el coordinador del grupo al (260) 585 - 9037

Franciscans
of Mary

On F’-rie\a\él Neveumibevr AN

I “"b\& Socidl -\+a\“
of St Joseph Parish, La&vrange, N

Cost: $25 for 20 bingo cards
Raffles and Turkeys
Proceeds go to Compassion Pregnancy Center
Come and join us for an evening of fun, fellowship, and win a turkey.

Sporsor by the Knights of Colwnbus Council 7839

On Thursday Nov. 27*" and Friday Nov. 28* El jueves 27 y el viernes 28 de noviembre

No religious services and the Church no habra servicios religiosos y la iglesia y la
and the Parish office will be CLOSED! oficina parroquial permaneceran CERRADAS.
Due to the Thanksgiving holiday! iDebido al dia feriado de Accion de Gracias!
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PARISH ANNOUNCEMENTS

On Wednesday, November 5%
® 9:30 a.m. We have the Anointing of the
sick during Mass and the Litany to
St. Joseph at the end.

On Friday, November 7t
First Friday of the Month
e We will have a guest priest, Fr. Pius will

celebrate 9:30 a.m. English Mass in honor to
the Sacred Heart of Jesus then Litany at the
end, because our priests have a pastoral
commitment in Angola. After Mass join us for
coffee & donuts in the gathering area.

On the weekend of November 8™ & 9*
e We have a special collection to support the
Archdiocese of Military Services.

On Sunday, November 9*
® Youth Group will meet from 5pm to 7pm.
* All the youth from 8™ through 12 grade

are welcome to come!

On Friday, November 21**
e We have our Annual Turkey Bingo at
7 p.m. in the social hall of our Parish.
® Bring your family & friends to have a fun
night.

On the weekend of November 22" & 23"
e We have a special collection to support
Catholic Campaign for Human Development.

On the weekend of November 22" & 23"

® Land of Peace from Holy Land will sale
religious articles after all Masses to
support Christian people in the Holy Land.

On Wednesday, November 26
® Thanksgiving English Mass at 9:30 a.m.
* Everyone is welcome to come with their
families.

On Thursday Nov. 27 and Friday Nov. 28"
* No religious services and the Church and

the Parish office will be CLOSED!
® Due to the Thanksgiving holiday!

ANUNCIOS PARROQUIALES

El jueves 6 de noviembre
e Tenemos la Uncion de enfermos durante la
Misa de 6:30 p.m. en Espanol.

El 7 de noviembre / Primer viernes del mes

e Tenemos un sacerdote visitante, El P. Pius
celebrara la Misa de inglés de 9:30am en
honor al Sagrado Corazdn de Jesus con la
letania al final porque nuestros sacerdotes
tienen un compromiso pastoral en Angola.
Despues de Misa acompafenos a tomar
cafe con donas en el area de reunion.

El domingo 9 de noviembre
Colecta especial para la festividad a
Nuestra Senora de Guadalupe en la Misa
de espanol de 12:30 p.m.
Y tambien tenemos El Grupo Juvenil de
5 p.m. a 7 p.m. jTodos los jovenes de 8.° a
12.° grado son bienvenidos!

El viernes 21 de noviembre
Tendremos nuestro Bingo Anual del Pavo a
las 7 p.m. en el salén parroquial de nuestra
parroquia. Traiga a su familia y amigos

para pasar una noche divertida.
(Esta actividad es completamente en inglés.)

El domingo 23 de noviembre
Tenemos una colecta especial para apoyar la
Campana Catélica del desarroyo humano.

El fin de semana del 22 y 23 de noviembre

® Land of Peace de Tierra Santa vendera
articulos religiosos después de todas las
Misas para apoyar a los cristianos de
Tierra Santa.

El martes 25 de noviembre
* Misa de Accion de Gracias en espahol a las
6:30 p.m. Todos son bienvenidos a venir con
sus familias.

El jueves 27 y el viernes 28 de noviembre
* iNo habra servicios religiosos y la Iglesia y
la oficina parroquial permanecerdn
CERRADAS!
iDebido al dia feriado de Accion de Gracias!
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PARISH STAFF CONTACT INFORMATION

Pastor: Fr. Osman Ramos, FM
(osmanramosguzman@hotmail.com)
His office hours are: Thursdays
from 11:15 a.m. to 12:30p.m. / 5p.m. to 8p.m.

Parochial Vicars:
Fr. Raul Marroquin, FM (raul@frmaria.org)
Fr. Jorge Sis, FM (jorge@frmaria.org)
If you want to talk to any priest, please make an
appointment by calling at the Parish Office

Parish Secretary & DRE: Lupita Hurtado
(secretary@saintjosephlagrange.org)
Her office hours are: Tues., Wed., from 4 p.m. to
8 p.m. and Thurs. from 10 a.m. to 12 pm. &
in the afternoon from 4 p.m. to 8 p.m.

Business Manager: Anna Mendoza
(accountant@saintjosephlagrange.org)
Her office hours are: Tues. and Thurs. from
10 a.m. to 12 p.m. and Wed. /5 p.m. to 8 p.m.

Sacristan & Cleaning: Veronica Montoya

Saturday evening Pianist: Kevin Ramer

On Friday, November 7+
First Friday of the Month

Fr. Pius will celebrate
9:30 a.m. English Mass in

honor to the Sacred Heart of
Jesus then Litany at the end,

after join us for coffee &

% donuts in the gathering area.

El 7 de noviembre
Primer viernes del mes
El P. Pius celebrara a las
9:30 a.m. la Misa en Ingles

SACRAMENTAL INFORMATION

To request information for Baptism,
Quinceaneras Masses, Weddings, house blessings,
Anoiting or Communion of the sick, funeral
Masses or Masses for 25th, 50th, 60th wedding
aniversaries, and also information about social
hall rental please call the parish secretary during
office hours at (260) 463 -3472.

INFORMACION SACRAMENTAL

Para solicitar informacién para Bautizos, Misas de
Quinceaneras, Bodas, Bendiciones de casas,
Uncién y Comunion a los enfermos, Misas de

funerales o Misas de aniversario de bodas de 25,

50, 60 afos y también informacion para rentar

de saldn parroquial por favor llame a la
secretaria parroquial durante el horario
de oficina al (260) 463 -3472.

BLESSING BOX

We ask for your help in donating food
for our blessing box, as it allows us to
help many families in need.

Any donations you can make would be
greatly appreciated specially
Box dinners and Boxes of Cereal.
Thank you!

Les pedimos su ayuda para donar alimentos
para nuestra caja de bendiciones,
ya que nos permite ayudar

a muchas familias necesitadas.
Cualquier donacidn que puedan hacer
serd muy apreciada, especialmente
cajas de comida y_cajas de cereales.
iGracias!

. en honor al Sagrado Corazén
de Jesus con letania al final y
despues de Misa acompanenos
a tomar cafe con donas en el

area de reunion.

Dear Parishioners,
If you would like to make a donation for the works of charity of our Franciscans
of Mary priests, you can contact our Parish Secretary. Thank you for your generosity!




Open to parishioners of St. Joseph
in the 2nd grade through high school.

First Training and

Registration from meeting with parents
OCTOBER 26-NOVEMBER 16 November 16
after the 12:30 Mass

To sign-up, contact Lupita Barajas at 630 7311515
or at barajasmag26@hotmail.com

of Mary




Inscripcion abierta
para todos los ninos de nuestra Parroquia
de 2do grado hasta high school.

Las inscripciones son

DEL 26 DE OCTUBRE AL
16 DE NOVIEMBRE

Reunidn con los padres y
ensayo:
16 de noviembre después
de la Misa de 12:30

Para inscribirte contacta a Lupita Barajas al 630 7311515
o escribele al barajasmag26@hotmail.com

de Maria
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